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Ngo¹i ng÷ víi b¶n ng÷ 

 

MỐI LIÊN HỆ GIỮA NGÔN NGỮ VÀ GIỚI TÍNH 

TRONG TIẾNG VIỆT VÀ TIẾNG ANH 

                                                                    L£ hång linh 
(ThS, §¹i häc Ngo¹i th−¬ng) 

 
1. Đặt vấn đề  
 Giới tính là một vấn đề liên quan đến 

nhiều mặt của đời sống con người như nhận 

thức , thói quen, hành vi ứng xử , xã hội, văn 

hóa v.v… Về mặt lí luận, “Giới tính có hàm 

ý không chỉ trong quan hệ về chủng tộc, 

trong tầng bậc xã hội, luật pháp và thói quen, 

thể chế giáo dục mà còn tác động đến tôn 

giáo, giao tiếp xã hội, phát triển xã hội và 

nhận thức, vai trò trong gia đình và công sở, 

phong cách giao tiếp, quan niệm về cái tôi, 

phân bổ nguồn lực, các giá trị thẩm mĩ, đạo 

đức và nhiều lĩnh vực khác nữa”. 

 Về mặt thực tiễn, vấn đề giới tính liên 

quan mật thiết đến sự thay đổi về quan niệm 

và đời sống, vị thế ở cả gia đình cũng như ở 

ngoài xã hội giữa nam và nữ (Sally Me 

Connell Ginet). 

Theo cách nhìn nhận trên, mối quan hệ 
giữa giới tính với ngôn ngữ không thể chỉ 
xem xét trong nội bộ ngôn ngữ ở các bình 
diện ngữ âm, ngữ pháp, từ vựng mà phải 
nhìn rộng ra theo cách tiếp cận ngôn ngữ - 
xã hội liên quan đến hàng loạt vấn đề khác 
như sinh học, địa vị, vai trò trong gia đình 
cũng như trong xã hội của mỗi giới nói 
chung và từng thành viên cụ thể ở mỗi giới. 

Trong bài viết này tôi muốn đi sâu để tìm 
hiểu bản chất của ngôn ngữ và vấn đề giới 
tính- một mảng khá quan trọng của ngôn 
ngữ học xã hội liên quan đến đời sống tinh 
thần của hai phái nam và nữ - những con 
người đã làm nên lịch sử của toàn bộ xã hội 
ngày nay. 

Trước hết có thể thấy ba vấn đề nổi bật về 
ngôn ngữ và giới tính như sau: 

Thứ nhất, sự khác nhau về ngôn ngữ giữa 
mỗi giới là do cấu tạo cơ thể người như vị trí 
của phần “chứa” ngôn ngữ ở trong não cũng 
như đặc điểm về sinh lí cấu âm.  Chẳng hạn, 
các cụm từ đánh giá trong tiếng Việt về 
giọng nói như  “giọng ồm ồm như đàn ông”, 
“giọng the thé như đàn bà”, “giọng khàn 

như vịt đực”, v.v… cũng thể hiện phần nào 
đặc điểm liên quan đến sinh lí cấu âm của 
con người thuộc từng giới, nói chung. 

Thứ hai,sự khác nhau về ngôn ngữ để nói 
về mỗi giới.  Hay nói một cách cụ thể, 
dường như trong mỗi ngôn ngữ đều có 
những từ ngữ chỉ dùng cho giới này mà 
không thể dùng cho giới khác. Ví dụ: quy tắc 
phối hợp về giống, số, cách trong một số 
ngôn ngữ (như tiếng Nga); sự phân định các 
danh từ, các đại từ cho mỗi giới để tạo thành 
các cặp tương ứng như: ông- bà, cha- mẹ 
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v.v… Nhưng điều lí thú là dành cho sự phân 
định ranh giới ở một số không nhỏ các tính 
từ, động từ chuyên dùng cho từng giới, và 
nếu sử dụng không đúng theo giới thì sẽ dẫn 
đến sự thay đổi nội dung theo hướng “mang 
đặc điểm của giới đó”.  Ví dụ từ “handsome” 
trong tiếng Anh chỉ dùng để nói về vẻ đẹp 
của nam giới nhưng nếu dùng cho nữ thì sẽ 
bao hàm ý “có vẻ đẹp mạnh mẽ của nam 
giới”. Ví dụ: “I would describe her as 

handsome rather than beautiful” (tôi có thể 
mô tả cô ta có cái vẻ đẹp cương nghị) của 
một đấng nam nhi hơn là vẻ đẹp dịu dàng 
của phụ nữ) trong tiếng Việt có tính từ như 
yểu điệu thướt tha, chua ngoa… thiên về chỉ 
nữ tính. 

Thứ ba, sự khác nhau về ngôn ngữ giữa 
mỗi giới thể hiện ở ngôn ngữ được mỗi giới 
sử dụng. Đó là sự khác nhau về diễn đạt, 
cách sử dụng ngôn ngữ của mỗi giới để biểu 
thị cùng một vấn đề. Ví dụ: khi nhìn thấy 
một mẩu bơ thừa trong tủ lạnh phản ứng của 
đôi vợ chồng thể hiện khác nhau như sau: 

(1) – Đồ rác rưởi! Sao lại cứ để mẩu bơ 
và tủ lạnh thế này. 

- Trời ơi! Sao lại cứ bỏ mẩu bơ và từ 
lạnh thế này. 

(- Shit! You’ve put the peanut butter in 
the refrigerator again. 

 - Oh dear, you’ve put the peanut butter in 
the refrigerator again). 

R. Lakoff đã đưa hai câu này cho các 
cộng tác viên và đề nghị các cộng tác viên 
cho biết câu nào của nam giới và câu nào 
của nữ giới. Kết quả cho thấy các phiếu điều 
tra cho rằng câu  (1) của nam và câu (2) của 
nữ. Điều này hoàn toàn khớp với thực tế 
trong băng ghi âm của tác giả. 

 Nguyên nhân của sự khác nhau này rất 
nhiều, thường là:  

- Do tâm lí xã hội khác nhau ở từng giới 

tính. Nhiều khi như là sự tự giác trong ý thức 

đến mức trở thành thói quen, một tiêu chuẩn 

vô hình “nam phải nói như thế nào” và“nữ 

phải nói ra sao”. 

- Do tâm lí chung của xã hội và trở 

thành tiêu chuẩn đối xử với việc sử dụng 

ngôn ngữ của nữ. 

Ở một số quốc gia, vẫn có quan điểm 

trọng nam khinh nữ cho nên vấn đề về ngôn 

ngữ và giới tính cũng cần phải được nghiên 

cứu một cách nghiêm túc.  

2. Những khác biệt cơ bản giữa nam và 
nữ liên quan đến ngôn ngữ 

 Sự khác biệt về âm vị giữa lời nói của 

nam và nữ. Ví dụ trong ngôn ngữ đông bắc 

Á, ngôn ngữ Yukaghir, phụ nữ và trẻ em 

phát âm /ts/và /dz/ còn nam giới thì /tj/ và 

/dj/. 

Về lĩnh vực hình vị và từ vựng, rất nhiều 

nghiên cứu đã cho thấy phụ nữ sử dụng từ có 

màu sắc nhiều hơn nam giới.Nữ giới thường 

sử dụng ngôn từ của mình để nhấn mạnh 

những ảnh hưởng đối với họ, ví dụ trong 

tiếng Anh phụ nữ thường dùng những từ 

như: so good,such fun, exquisite, lovely, 

darling… 

Về lĩnh vực liên quan đến ngữ pháp, các 

nhà nghiên cứu cũng cho thấy rằng cách 

dùng ngữ điệu của nam và nữ rất khác nhau, 

nữ thường sử dụng nhiều hơn nam giới 

những cấu trúc liên quan đến sự biểu đạt về 

sự ngạc nhiên, lịch sự.Trong câu trả lời nữ 

thường lên giọng, điều này thể hiện phần 

nào sự không chắc chắn của họ khi đưa ra 
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câu trả lời. Hay như trong câu hỏi phụ nữ 

thường sử dụng câu hỏi đuôi nhiều hơn nam 

giới. 

Trong các cuộc nói chuyện giữa nam và 
nữ thì nam nói nhiều hơn. Nữ thường đưa ra 
câu hỏi nhiều hơn, nữ hay khích lệ người 
khác nói nhiều hơn nam giới, nam giới 
thường hay ngắt lời nhiều hơn, phản đối 
nhiều hơn. Chủ đề của các cuộc nói chuyện 
cũng khác nhau, khi nam nói chuyện với 
nam thì thường nói về sự cạnh tranh trong 
công việc, thể thao, chính trị còn những cuộc 
nói chuyện giữa nữ giới thì thường về bản 
thân, tình cảm, gia đình, nhà cửa…. 

2.1. Sự phân biệt đối xử về giới tính thể 

hiện trong ngôn ngữ 

 Ngôn ngữ với chức năng là phương tiện 
giao tiếp của xã hội luôn luôn biến đổi phù 
hợp với sự biến đổi của xã hội và đồng thời 
phản ánh và lưu giữ lại những biến đổi của 
xã hội. Sự phân biệt về giai cấp, tầng lớp và 
đặc biệt là giới tính trong xã hội vẫn in đậm 
nét trong lịch sử phát triển ngôn ngữ. 

Sự phân biệt về giới tính thể hiện rõ nhất 
trong ngôn ngữ là về mặt cấu tạo từ. Với số 
lượng lớn từ vựng được sử dụng có những 
yếu tố cho thấy sự phân biệt giữa nam và nữ. 
Ví dụ, trong tiếng Anh hàng loạt các từ được 
cấu tạo có yếu tố man phản ánh về vị thế xã 
hội của nam giới, sự phân biệt đối xử, thái 
độ trọng nam khinh nữ. Ví dụ, từ  chairman 

(chủ tịch), salesman (người bán hàng), 
spokesman (phát ngôn viên), hay policeman 
(người cảnh sát)….Hầu hết những từ trong 
tiếng Anh có gắn với từ “man” or “men” khi 
phản ánh về vị thế xã hội thì được dùng 
chung cho cả những trường hợp đối tượng 
được nhắc đến không phải là nam giới mà là 

phụ nữ. Như vậy chúng tôi có thể nhận thấy 
sự phân biệt về giới tính được thể hiện trong 
ngôn ngữ  tương đối rõ ở cả tiếng Anh và 
tiếng Việt. Ngoài ra, rất nhiều các tính từ 
trong tiếng Anh, các từ chỉ chung cho cả 
nam và nữ thì cũng được ghép với từ “man”: 
man-made (nhân tạo), man- to- man talk( 

nói chuyên trực tiếp).  Nhưng hiện nay đã có 
khá nhiều từ trung lập được sử dụng, ví dụ: 
chairperson, sales clerk, police officer..., 
điều này cho thấy mọi người đã ý thức hơn 
về sự phân biệt về giới trong ngôn ngữ và 
hướng đến sự bình đẳng trong ngôn ngữ. 

  Sự phân biệt đối xử giới tính còn thể 

hiện trong cấu tạo từ cụ thể là hiện tượng đặt 

từ “phụ nữ” trước một số từ chỉ chức danh, 

nghề nghiệp xuất hiện ở một số ngôn ngữ 

như tiếng Việt hoặc tiếng Hán. Ví dụ:  nữ 

bác sĩ, nữ kĩ sư, nữ y tá, nữ phóng viên, nữ 

giám đốc… Đây chính là biểu hiện của việc 

“trọng nam khinh nữ”, vì ngày xưa phụ nữ 

không được đi học, không được làm các 

nghề này nên trong các ngôn ngữ không tồn 

tại các từ chỉ nghề nghiệp, chức danh cho 

phái nữ. Hoặc nếu có từ chỉ nghề nghiệp của 

nữ giới thì thường phát sinh từ danh từ chỉ 

nghề nghiệp của nam giới. 

Sự phân biệt đối xử về giới tính còn được 

thể hiện ở cách dùng các đại từ nhân xưng 

như he hoặc đại từ sở hữu trong tiếng Anh 

thay cho she hoặc her trong rất nhiều trường 

hợp. Ví dụ:  Everyone is required to remove 

his (not her) shoes before entering the hall 

(mọi người phải cởi giầy trước khi vào 

phòng), hoặc the child was playing, wasn’t 

he (not she) (đứa bé đang chơi, phải 

không)? Cả hai câu trên, đối tượng được đề 
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cập đến có thể là nam hoặc nữ nhưng ngôn 

ngữ được sử dụng thì lại gắn với nam. 

  Sự phân biệt đối xử về giới tính còn 

được thể hiện trong giao tiếp ngôn ngữ. 

Theo R.Lakoff, ở Mĩ trong các ngày lễ hội 

người ta thường hỏi phụ nữ “What does your 

husband do? “chứ tuyệt nhiên không có ai 

hỏi “What does your wife do?”. Và nếu có 

người hỏi về công việc của người vợ anh ta 

thì lập tức sẽ nghe được câu trả lời là “She is 

my wife, that’s what she does.”  Ngay trong 

tiếng Việt cũng vậy người ta cũng thường 

chú trọng tới địa vị, vai trò của nam giới 

hơn. Trong thư từ giao dịch trong công việc 

hiện nay khi gửi thư tới một cơ quan hay 

một tổ chức thì phần chào thư thường được 

việt bằng Dear Sirs/ Sir (thưa quý ngài/ thư 

ông), mặc dù là gửi thư cho một tập thể cả 

nam và nữ. Trong tiếng Việt, việc sử dụng 

ngôn ngữ hàng ngày, trong những cặp từ chỉ 

nam và nữ thì bao giờ những từ chỉ nam giới 

(giống đực) cũng đứng trước những từ chỉ 

nữ giới (giống cái). Ví dụ, người Việt 

thường nói: ông –bà, chú –thím, cậu- mợ, 

anh-chị, thầy –cô…Trong tiếng Anh cũng có 

những cặp từ : men and women, boys and 

girls,husband and wife… 

Sự phân biệt về giới tính trong ngôn ngữ 

còn được thể hiện rất rõ trong cách đặt tên 

của người Việt. Về ý nghĩa của tên, tên nam 

giới thường gắn với sự mạnh mẽ và ý nghĩa 

to tát như: Dũng, Cường, Thành Đạt.., tên nữ 

giới thường gắn với sự nhẹ nhàng tao nhã, 

hoặc tên của các loài hoa: Lan, Mai, Cúc, 

Hồng…. 

Cách nhìn nhận của xã hội về giới tính 
còn được phản ánh trong việc đánh giá lời 
nói của từng giới. Trong xã hội dường như 
có những tiêu chí vô hình như “con trai thì 
phải nói thế này” trong khi đó “con gái thì 
phải nói thế kia”. Đàn ông thì ăn to nói lớn 
còn phụ nữ thì ăn nói nhỏ nhẹ.Và cũng chính 
vì thế mà tồn tại nhiều định kiến đối với nữ 
giới.  

2.2. Phong cách ngôn ngữ của mỗi giới 

Theo các tài liệu trắc nghiệm, phong cách 
ngôn ngữ mà mỗi giới sử dụng chỉ xuất hiện 
sau tuổi thứ năm, tuổi thứ sáu hoặc sau tuổi 
thứ bảy. Ngôn ngữ của các cháu ở tuổi nhà 
trẻ ,mẫu giáo chưa có sự khác nhau giữa các 
giới, vì hầu hết trẻ em ở lứa tuổi mẫu giáo 
thường ảnh hưởng ngôn ngữ của cha mẹ, đặc 
biệt là của người mẹ. Nhiều khi, ngôn ngữ 
của các bé trai hơi thiên về nữ tính: nhỏ nhẹ, 
nhẹ nhàng, và luôn kèm các từ đệm ạ,ứ, ứ ừ, 
ơ, ơi, với, với đâu……..Các cháu, cả nam và 
nữ đều hay dùng các kiểu câu như: 

Mẹ ơi con đói. 

Con thưa cô cho con về ạ 

Bẩn là ứ chơi với đâu. 

Nguyên nhân dẫn đến tình trạng này là do 
tác động của môi trường giao tiếp cũng như 
sự chỉ đạo sử dụng ngôn ngữ của các bậc cha 
mẹ đối với các cháu. Ở trường là ngôn ngữ 
của các cô, còn ở nhà thì ngôn ngữ của mẹ là 
chủ yếu.  

Do vậy phong cách ngôn ngữ của các 
cháu tuổi nhà trẻ, mẫu giáo mang phong 
cách nữ tính. Các bậc cha mẹ khi nói với trẻ 
ở lứa tuổi này thường dùng ngôn ngữ dạy 
bảo, dỗ dành, và đôi khi có chút đe nẹt. 
Cũng vì ngôn ngữ của các cháu ở  giai đoạn 
này là ngôn ngữ bắt chước cho nên trong 
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một số trường hợp, ngôn ngữ của cả cháu 
trai và cháu gái nhiều khi rất “ra dáng mẹ”. 
Ví dụ: khi các bé trai cũng như bé gái chơi 
đồ hàng, búp bê đều sử dụng cùng một kiểu 
ngôn ngữ như: 

Hư nào! 

Ngoan nào, có ngủ không nào, phạt chiều 

nay ngồi yên một chỗ này. 

Khi vào tiểu học, môi trường tiếp xúc của 

các bé ngày một rộng, cá tính nam, nữ dần 

được hình thành và định hình nên yếu tố giới 

tính bắt đầu được thể hiện trong ngôn ngữ 

của mỗi giới. 

  Nhiều nghiên cứu về phong cách ngôn 

ngữ của mỗi giới đều tập trung vào khảo sát 

phong cách ngôn ngữ nữ tính và gọi là “ 

phong cách nữ tính” và do vậy cũng là ngầm 

nói đến phong cách ngôn ngữ “ nam tính”.  

Muốn nêu ra đặc trưng ngôn ngữ của giới 

này thì phải có sự so sánh, dù là không công 

khai, với đặc trưng ngôn ngữ của giới kia, 

thông qua những nghiên cứu đó người ta 

thấy được sự khác biệt về ngôn ngữ giữa 

nam và nữ. 

R. Lakoff là người đóng góp đáng kể 

trong việc nghiên cứu ngôn ngữ và giới tính.  

Theo bà, vị trí không có quyền lực của nữ 

giới đã ảnh hưởng lớn đến phong cách ngôn 

ngữ của họ và được thể hiện trong giao tiếp 

rất rõ. So với nam giới, phong cách lời nói 

của nữ giới sử dụng thường vòng vo uyển 

chuyển, do dự.  

- Nữ giới thích sử dụng các câu có thêm 

thành phần phụ, hoặc câu hỏi có đuôi “phải 

không”.  

Ví dụ: Mary is here, isn’t she?  (Mary ở 

đây, phải không?) 

 Or:  It’s fine today, isn’t it?  (Hôm nay 

trời đẹp, phải không?) 

- Nữ giới thích dùng ngữ điệu để nói các 
câu trần thuật. 

Ví dụ:   
Wife:  There’s a good film at eight 

o’clock. 

Husband: But there’s a football match on 

ITV. 

 Wife:   It’s my favourite programme! 

- Nữ giới thường dùng các từ do dự như: I 
think (tôi nghĩ rằng), I guess (tôi đoán rằng), 
…. để trả lời các câu hỏi. 

Ví dụ:  Did you like the film?  - I think I 

like it a lot. 

(Cô có thích bộ phim đó không?- tôi nghĩ 
là tôi thích) 

- Nữ giới thường dùng nhiều cách nói 
mang tính lịch sự như: please, thank you, 

you are so kind; it’s very kind of you to 

come… 
- Nữ giới thường dùng nhiều từ chỉ mầu 

sắc trong khi đó thì nam giới lại ít dùng từ 
chỉ mầu sắc. Và đây chính là sự khác biệt về 
phong cách ngôn ngữ và ảnh hưởng tới 
phong cách ăn mặc của nam và nữ. Nữ giới 
thường mặc quần áo có mầu sặc sỡ hoặc 
nhiều mầu sắc, trong khi đó thì nam giới 
thường không mặc quần áo nhiều mầu sắc 
hoặc quần áo có mầu sặc sỡ. 

- Nữ giới thường dùng các từ tăng cường 
để nhấn mạnh như: so, very, really, 
absolutely…Ví dụ: I’m very sorry (tôi rất 

xin lỗi). Hoặc absolutely right (tuyệt đối 

đúng). 

Nghiên cứu sự khác biệt về giới tính 

trong ngôn ngữ không thể tách rời ngữ cảnh 

giao tiếp. Trong quan hệ giao tiếp, theo 
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nghĩa rộng là hoàn cảnh xã hội, theo nghĩa 

hẹp là hoàn cảnh giao tiếp cụ thể, các nhân 

tố như nghề nghiệp, trình độ văn hoá, tuổi 

tác, tính cách… có thể ảnh hưởng tới phong 

cách ngôn ngữ của người nói. Những người 

có trình độ cao ít khi sử dụng tiếng lóng, 

hoặc ít khi sử dụng những từ thô tục. Trong 

khi đó những người lao động chân tay như 

thợ hồ, người đạp xích lô…hay sử dụng 

tiếng lóng hoặc hay dùng những từ thô tục, 

chửi thề…Hoặc những thầy cô giáo không 

thể sử dụng những từ thiếu văn hoá mà luôn 

luôn phải dùng ngôn ngữ chuẩn mực, chính 

xác, lịch sự, văn minh. Hoặc những người 

già thì không thể nói năng sàm sỡ, hoặc 

không thể nói tục, nói bậy. Trong khi đó 

thanh niên có thể sử dụng bất kì những từ 

nào mà họ muốn để nói về bất kì thứ gì mà 

họ thích. Ví dụ: Hai thanh niên nam gặp 

nhau họ có thể nói:  

A:  Ấy, con bồ mày dạo này thế nào rồi? 

B:  À, nó mập như con heo ấy. 

Hai người lớn tuổi lâu ngày gặp nhau chỉ 

có thể hỏi: 

A:  Dạo này bà nhà có khoẻ không ông? 

B: Cảm ơn ông, bà nhà tôi vẫn khoẻ ạ. 

Phong cách ngôn ngữ của mỗi giới còn 

thể hiện ở tình huống giao tiếp, mục đích 

giao tiếp, và nhu cầu giao tiếp, cụ thể là ai 

nói, nói ở đâu, nói với ai, nói khi 

nào…Trong các tình huống giao tiếp khác 

nhau hoặc hoàn cảnh giao tiếp khác nhau 

phải có các từ ngữ , câu cú khác nhau, hoặc 

các biện pháp tu từ khác nhau. 

  Ở Việt Nam, việc sử dụng cách nói 

phóng đại thường gặp ở nữ giới.  Nữ giới 

hay khoa trương, thậm xưng, cường điệu hay 

nói cách khác là phóng đại gấp nhiều lần 

nhằm gây ấn tượng mạnh mẽ. Cơ sở của việc 

phóng đại là tâm lí muốn nói rằng điều mình 

nói gây được sự chú ý và tác động cao nhất, 

làm người nhận hiểu được nội dung tối đa. 

Điều này cũng thể hiện sự yếu ớt của nữ 

giới, sự phân biệt đối xử của xã hội đối với 

giới nữ.  

Ví dụ: Hai thanh niên, một nam, một nữ: 

Nam: Em chờ anh lâu chưa? 

Nữ: Cả hàng thế kỉ nay rồi! 

Trong cách nói của một số phụ nữ mà 

trình độ học vấn không cao thì họ hay sử 

dụng những từ như:  tiếc đứt ruột, tức lộn 

ruột, gận sôi gan, bầm gan tím ruột, điên 

tiết, sôi máu, đổ máu mắt, mệt đứt hơi, đói 

rã họng, hồn vía lên mây, lo sốt vó, mửa 

mật, tan nát cõi lòng, đứt từng khúc 

ruột,cười vỡ bụng, trông lác mắt……. 

Nhiều khi phụ nữ hay dùng cách nói so 

sánh về số lượng để phóng đại về tầm vóc 

của sự việc.  Phụ nữ thường dùng những con 

số không bao giờ được coi là chính xác toán 

học.  

 Ví dụ:  bằng năm, bằng mười; gấp vạn; 

gấp trăm; gấp nghìn; ba đầu sáu tay; ba 

chìm bẩy nổi chín lênh đênh... 

Ngoài cách nói phóng đại để nói cho hay 

thì còn rất nhiều các biện pháp tu từ khác để 

đạt được mục đích nói hay và viết hay. 

Ví dụ: so sánh, ẩn dụ, hoán dụ, nói giảm, 

mỉa mai, nhân cách hoá, uyển ngữ… 

Một cách nói đặc biệt của phụ nữ Việt 
Nam là cách nói hàm ý. Cách nói này phổ 
biến ở nữ giới. Đó cũng là vấn đề về việc vi 
phạm các phương châm hội thoại để tạo ra 
hàm ý để đạt được mục đích giao tiếp.  
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Hiện nay ở Việt Nam ngôn ngữ của mọi 
người ở trong gia đình cũng như ngoài xã 
hội có xu hướng là: 

Phong cách ngôn ngữ của nữ giới chịu tác 
động rất mạnh của các nhân tố xã hội và 
được bộc lộ rõ trong từng hoàn cảnh giao 
tiếp cụ thể, tuỳ thuộc vào vai trò trong xã 
hội- gia đình cũng như tuỳ thuộc vào bối 
cảnh giao tiếp cụ thể, đặc biệt là đối tượng 
giao tiếp mà mỗi cá nhân nữ giới sử dụng 
ngôn ngữ mang phong cách nữ tính hay 
mang phong cách trung tính hay thậm chí có 
thể thiên về phong cách nam tính. 

Ngày nay có nhiều nữ giới sử dụng 
phong cách nói năng gần với phong cách nói 
năng của nam giới. Ngược lại, nam giới lại 
sử dụng phong cách nói năng của nữ giới tuy 
ít nhưng không phải là không có.   

3. Kết luận 
 Qua nhiều nghiên cứu có thể khẳng định 

rằng yếu tố giới tính là sự tồn tại có thực 
trong giao tiếp ngôn ngữ. Nó tồn tại từ hai 
chiều: chiều tác động của giới tính đến sự 
lựa chọn ngôn ngữ trong giao tiếp và chiều 
thông qua giao tiếp yếu tố giới tính được bộc 
lộ.  

Trong xã hội ngày nay, phụ nữ hoàn toàn 
bình đẳng với nam giới về mọi phương diện, 
phụ nữ có rất nhiều điều kiện để phấn đấu 
thực hiện quyền bình đẳng của mình trên tất 
cả mọi phương diện trong gia đình cũng như 
ngoài xã hội. Việc sử dụng ngôn ngữ như 
một phương tiện để giao tiếp đối với nữ giới 
cũng không còn là vấn đề khắt khe, bắt buộc 
nữa.  

Nhưng dù thế nào đi chăng nữa, thì việc 
nói hay, nói để vừa lòng mọi người cũng là 
một điều rất quan trọng đối với nữ giới, đặc 

biệt là trong cơ chế thị trường ngày nay. Còn 
đối với nam giới thì không phải vì thế mà 
tầm quan trọng của họ ít đi. Việc nói hay, 
viết hay, nói đúng, viết đúng là của tất cả 
mọi người, không nên phân biệt đối xử dù là 
nam hay là nữ.  

Tuy đã có nhiều thay đổi trong cách nhìn 
nhận và đánh giá phụ nữ hiện nay nhưng sự 
nghiên cứu về mối liên quan giữa ngôn ngữ 
và giới tính vẫn là đề tài gợi cho chúng ta sự 
hiểu biết thêm về ngôn ngữ, cách sử dụng 
ngôn ngữ dưới nhiều góc độ khác nhau. 

Tiếng Anh và tiếng Việt là hai ngôn ngữ 
khác nhau, với nhiều nét khác biệt về văn 
hóa, dân tộc… nhưng trong hai ngôn ngữ 
đều có những nét tương đồng thể hiện mối 
liên quan giữa ngôn ngữ và giới tính. 
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